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Goán íkeng bô hoattō͘ koh tán à, só͘í to̍h 
koattēng kantaⁿ goán lâu tī Athénè, 2 tôngsî 

chhephài goán ê hiaⁿtī, mā sī goán ūi SiōngChú 
thoâniông Kitok hokim ê tângkang Tîmó͘theh khì 
lín hia, thang tī sìngióng siōng kiankò͘ lín, kah anù i 
lín, 3 biántit lín tiongkan ū lâng ē inūi tú tio̍h 
khó͘lān soah sìnsim iôtāng. Inūi lín chai, lán tú tio̍h 
khó͘lān sī SiōngChú ê chíì só͘ anpâi ê. 4 Goán kah 
lín chòhóe ê sî, íkeng tāiseng tùi lín kóngkhí lán ē 
tú tio̍h khó͘lān ê tāichì, āu lâi kójiân ènggiām; tú  
chhinchhiūⁿ lín só͘ chai ê ánne.  5 Só͘í, tng góa tán 
kah bē tàng koh tán ê sî, góa to̍h chhephài 
Tîmó͘theh khì lín hia, siūⁿ beh liáukái lín ê sìnsim 
tàuté ánchóaⁿ; góa khióngkiaⁿ lín ē hō͘ Mô͘kúi 
iúhe̍k, soah tìsú goán ê lôkhó͘ lóng ónghùi khì.  

 

Páulô ūi Thesalônîke Kàuhōe Kîtó   
6 Taⁿ Tîmó͘theh íkeng tù i lín hia tńglâi kàu goán 

chia, kā iúkoan lín ê sìnsim kah thiàⁿsim ê hó 
siausit pò goán chai, koh kóng khí lín tiāⁿtiāⁿ teh 
siàuliām goán, pekchhiat ǹgbāng kah goán 
kìⁿbīn, tú chhinchhiūⁿ goán siūⁿ beh kah lín kìⁿbīn 
kângkhoán.  7 Só͘í, hiaⁿtī chímōe, goán tī itchhè ê 
khùnkhó͘ hoānlān tiong, ū tùi lín ê sìnsim tit tio̍h 
anù i; 8 inūi lín nā tùi Chú ū kiankò͘ ê sìnsim, goán 
to̍h kámkak ū chinchiàⁿ teh oa̍h.  9 Inūi lín ê iânkò͘, 
goán tī lán ê SiōngChú bīnchêng sī hôténg ê 
hoaⁿhí; ūi tio̍h che itchhè ê hílo̍k, goán tio̍h 
ánchóaⁿ kámsiā SiōngChú chiah ū kàugia̍h? 10 
Goán mêji̍t pekchhiat kîkiû, ǹgbāng ē tàng kìⁿ 
tio̍h lín ê bīn, jîchhiáⁿ pó͘chiok lín sìnsim bô 
kàugia̍h ê só͘chāi.  

11 Goān lán ê ThiⁿPē SiōngChú kah lán ê Chú 
Iésu kā goán khuilō͘, hō͘ goán thang khì kàu lín hia; 
12 mā goān Chú hō͘ lín píchhú chi kan ê thià ,n kah 
tùi chènglâng ê thiàⁿ ji̍tji̍t kethiⁿ, koh chin 
hongsēng, chhinchhiūⁿ goán tùi lín ê thiàⁿ 
kângkhoán. 13 Á nne, lín ê sìnsim ē tàng kiankò͘, tī 
lán ê Chú  Iésu kah I ê chèng sèngtô͘ chàilîm ê sî, 

 
阮已經無法度 koh 等 à，所以 to̍h 決定

kantaⁿ 阮留 tī 雅典， 2 同時差派阮 ê 兄

弟，mā 是阮為上主傳揚基督福音 ê 同工提摩太

去 lín hia，thang tī 信仰上堅固 lín，kah 安慰

lín， 3 免得 lín 中間有人 ē 因為 tú tio̍h 苦難

soah 信心搖動。因為 lín 知，咱 tú tio̍h 苦難是

上主 ê 旨意所安排 ê。 4 阮 kah lín 做伙 ê 時，已

經 tāi 先對 lín 講起咱 ē tú tio̍h 苦難 ê tāichì，後

來果然應驗；tú 親像 lín 所知 ê ánne。 5 所以，

當我等 kah bē tàng koh 等 ê 時，我 to̍h 差派提

摩太去 lín hia，想 beh 了解 lín ê 信心到底 án
怎；我恐驚 lín ē hō͘魔鬼誘惑，soah 致使阮 ê 勞

苦 lóng 枉費去。  
 
 

 
保羅為帖撒羅尼迦教會祈禱 

6 Taⁿ 提摩太已經 tù i lín hia tńg 來到阮

chia，kā 有關 lín ê 信心 kah 疼心 ê 好消息報阮

知，koh 講起 lín tiāⁿtiāⁿ teh 數念阮，迫切 ǹg 望

kah 阮見面，tú 親像阮想 beh kah lín 見面仝

款。 7 所以，兄弟姊妹，阮 tī 一切 ê 困苦患難

中，有 tù i lín ê 信心得 tio̍h 安慰； 8 因為 lín 若

對主有堅固 ê 信心，阮 to̍h 感覺有真正 teh 活。 
9 因為 lín ê 緣故，阮 tī 咱 ê 上主面前是何等 ê 歡

喜；為 tio̍h 這一切 ê 喜樂，阮 tio̍h án 怎感謝上

主 chiah 有夠額？ 10 阮暝日迫切祈求，ǹg 望 ē 
tàng 見 tio̍h lín ê 面，而且補足 lín 信心無夠額 ê
所在。  
 
 
 

11 願咱 ê 天父上主 kah 咱 ê 主耶穌 kā 阮開

路，hō͘阮 thang 去到 lín hia； 12 mā 願主 hō͘ lín
彼此之間 ê 疼，kah 對眾人 ê 疼日日加添，koh
真豐盛，親像阮對 lín ê 疼仝款。 13 Á nne，lín ê
信心 ē tàng 堅固，tī 咱 ê 主耶穌 kah 祂 ê 眾聖

徒再臨 ê 時，lín tī 咱 ê 天父上主面前，ē tàng
成做聖潔，koh 無 thang 指責。  



lín tī lán ê ThiⁿPē SiōngChú bīnchêng, ē tàng 
chiâⁿchò sèngkiat, koh bô thang chíchek.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


